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چکيده
فرهنگ نویس��ی یکی ازش��اخه های مهم زبان پارس��ی اس��ت. ق��رن دهم و یازده��م هجری، از 
درخش��ان ترین دوره هایی اس��ت که عالمان علم لغت، به ویژه در س��رزمین هند، به تدوین و نگارش 
فرهنگ نامه ها پرداخته اند. »کشف اللغات و الاصطلاحات « یکی از این فرهنگ نامه ها است. نویسنده ی  
این اثر»عبدالرحیم بن احمد سور بهاری هندی« از مشایخ صوفیه، کتاب خود را در قرن دهم هجری 
نوش��ته اس��ت. این کتاب در ششصد وهفتاد و س��ه باب و به زبانی علمی و ساده نوشته شده و در بر 
گیرنده ی اطلاعات فراوان در زمینه های مختلف است. این جستار ضمن اشاره ای کوتاه به تاریخچه ی 
فرهنگ نویس��ی، با ارائه ی توضیحاتی چند درباره ی سلوک و اندیش��ه ی نویسنده به بررسی ساختار، 

سبک و ویژگی های زبانی این اثر می پردازد. 
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مقدمه

 ش��رح و تصحیح متون پارسی به ش��یوه ای صحیح وعلمی، ازجمله پژوهش هایی 

اس��ت که می تواند نقش مهّم و مؤثری درحفظ فرهنگ و انتقال آن ، به نسل های آینده 

داش��ته باشد. برخی کش��ور ها زبان را ابزاری در جهت افزایش تسلط و سیطره ی خود 

بر دیگر کشورها وفرهنگ ها، قرار می دهند. آشکار است که زبان پارسی نیز درمعرض 

چنی��ن تهاجمی قرار دارد و همین مس��ئله ض��رورت پرداختن به حف��ظ آثاری چون 

نسخه های خطی، این راویان سرگذشت زبان پارسی را مشخص می کند. 

نس��خه مورد بح��ث، فرهنگی در لغت پارس��ی اس��ت که در ق��رن دهم هجری، 

درس��رزمین هند نوشته شده اس��ت. اهمیتّ فرهنگ ها چه به عنوان زیر شاخه  ی علم 

زبان شناس��ی و چه به عنوان کتاب هایی مهم در عرصه ی ادبیات، بر کس��ی پوش��یده 

نیس��ت. فرهنگ ها یکی از ابزا رهایی هستند که گوش��ه های تاریک هرزبان را روشن 

می سازند. کنار گذاشتن و بی توجهی نسبت به آنها باعث می شود بسیاری ازمشکلات 

همواره ناگش��وده بماند و رازی که ش��اید یک واژه در پش��ت خود پنهان دارد، هرگز 

کشف نگردد. کتاب کشف اللغات والاصطلاحات، بدون تردید حاوی اطلاعات جدید 

و واژگان نادری است. معرفی این کتاب و مطالب موجود در آن، می تواند مقوم فرهنگ 

و میراث فاخر قوم ایرانی و گامی هر چند کوچک، در جهت حفظ تمدن کهن ایرانیان 

باشد.

فرهنگ نويسی 

از آنجا که کتاب کشف اللغات و الاصطلاحات یک فرهنگ لغت فارسی است لازم 

است ابتدا به اختصار به پیشینه ی فرهنگ نویسی بپردازیم. 
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الف( فرهنگ نويسی در ايران

در مقدمه ی برهان قاطع، درباره ی تاریخ فرهنگ نویسی، آمده است: »لغت نویسی 

از مفاخرایرانیان است و ایرانی نخستین قومی است که در جهان فرهنگ نوشته است«. 

)خل��ف تبریزی، 1362: 63( همچنین درباره ی قدیمی ترین فرهنگ های پارس��ی آمده 

است: »درباره ی زبان های ایرانی قدیمی ترین کتاب هایی که در دست است، یکی فرهنگ 

اوئیم و دیگر فرهنگ مع��روف به»مناختای«که فرهنگ پهلویک نیز نامیده اند و قراینی 

هس��ت که هر دو کتاب را در دوره ی ساس��انی و یا شاید در عصری نزدیک به دوره ی 

ساس��انی تألیف کرده باش��ند«. )همان: 67( در کتاب قاموس نیز آمده اس��ت: »سغدی 

زبانان مانوی در س��غد نیز برای پهلوی اش��کانی و فارس��ی میانه ترفانی فرهنگ هایی 

نوشته اند که از آنها آثاری قطعه قطعه درمیان نوشته های کشف شده ازترفان به دست 

آمده است.«)ابوالقاسمی  و... ، 17: 1364(

مرحوم معین معتقد است فرهنگ نویسی برای فارسی دری ازقرن پنجم آغازشده است 

و می نویسد: »دو فرهنگ که در  قرن مذکورتألیف شده یکی رساله ی ابوحفص سغدی و 

دیگری تفاسیر فی اللغة الفرس تألیف شرف الزمان قطران بن منصور ارموی، شاعر معروف 

قرن پنجم، که هیچ یک ازاین کتاب ها به ما نرسیده است. «)معین، 39: 1356(

ب(فرهنگ نويسی در شبه قاره هند و پاکستان

از زمانی که زبان پارس��ی به س��رزمین هند راه یافت تا روزگارما، ش��به قاره هند و 

پاکستان همواره مرکز تألیف و نشر کتب نظم و نثر پارسی بوده است. در تمامی زمینه های 

زبان و ادب پارس��ی تألیفاتی انجام گرفته اس��ت. در این میان فرهنگ نویس��ی هم مورد 

توجه هندوان قرار گرفت. به طورکلی خدمات برجس��ته ی علما و دانش��مندان آن دیار 

در جهت ترویج و پیش��رفت زبان فارسی ، قابل ملاحظه و چشمگیر است. مؤلف کتاب 
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فرهنگ نویسی در هند و پاکستان، فرهنگ نویسی دراین سرزمین را از قرن هفتم هجری 

آغاز می کند: »از قرن هفتم هجری، فرهنگ نویسی از ایران به هندوستان منتقل شد و در 

قرن هشتم، نهم و دهم در این زمینه اقدامات فراوانی به عمل آمد ولی ترقی و تکامل این 

فن در قرن یازدهم صورت گرفت«. )تقوی، 14: 1341( وی همچنین می نویس��د: »مردم 

هند و پاکس��تان برای آشنایی بیشتر با زبان فارسی به تألیف کتب لغت پرداختند و حتی 

بیش از ایرانیان این نیاز را احساس کردند و بر اثر تشویق پادشاهان اسلامی هندوستان در 

این زمینه خدمات شایانی انجام دادند. علاوه بر مسلمانان بومی های آن سرزمین خصوصاٌ 

فرقه کاس��ینه که از هندی های روشنفکر بودند در این قسمت بیش از همه ی هندوهای 

دیگر فعالیت به خرج داده و مورد اعتماد دولت قرار گرفته، خدمات بزرگی انجام دادند«. 

)همان: 4(  

محمد معین شروع فرهنگ نویسی در سرزمین هند را از قرن هشتم هجری می داند 

و در مقدمه فرهنگ لغت خود تمام فرهنگ های نوش��ته ش��ده در هن��د را نام می برد. 

در اینجا به خلاصه ای ازاین مطالب اش��اره می ش��ود. »از قرن هش��تم هجری هندوان 

ش��روع به تألیف فرهنگ فارس��ی کردند، نخس��تین فرهنگی که در هند نوش��ته شده 

تألیف فخرقواس)متوفی716ه. ق(اس��ت به نام فرهنگ قوّاس، س��پس محمد بن قوّام 

کتاب»بحرالفضائل فی منافع الافاضل«را تألیف نمود. در قرن نهم »ش��رف نامه«ابراهیم 

ق��وام فاروق وآثاری همچون» تحفة الس��عادۀ« و »مفتاح الفض��لا« در همین قرن و در 

قرن دهم »مؤیدالفضلا« توس��ط محمّدلاد و در اوایل همان قرن»کش��ف اللغات«توسط 

عبدالرحیم بن احمد سور تألیف شده اند. « )معین، 40: 1356(

عبدالرحيم بن احمد سوربهاری هندی

در تذکره ها و منابع اشاره ای به احوال و آثار این نویسنده نشده است. تنها در کتاب 
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کش��ف الظنون عن اس��امی الکتب و الفنون اثر کاتب چلبی معروف به حاجی خلیفه که 

در زمانی نزدیک به مؤلف می زیس��ته، به او و کت��ابش اش��اره ی مختصری شده است. 

)حاجی خلیفه، 1494: 1387( ذبیح الله صفا نیز به همین اش��اره کوتاه اکتفا کرده اس��ت. 

»گردآورنده این لغت نامه عبدالرحیم فرزند احمد سوربهاری از ناحیه بهار هندوستانست. 

وی خ��ود از مش��ایخ اهل تصوف بود.« )صفا، جل��د5، 386: 1371( در فرهنگ دهخدا 

درباره ی سرزمین بهار آمده است: »بهار ایالتی در هند در شمال شرق دکن که در بخش 

ش��رقی دش��ت گنگ واقع شده اس��ت«. )رک: لغت نامه دهخدا، ذیل کلمه بهار( البته با 

بررس��ی این کتاب می توان با برخی از زوایای فکری و روحی او آش��نا شد. نکته ی مهمّ 

درباره ی او آن اس��ت که وی یکی ازمشایخ اهل تصوف وفرقه ی شطاریهّ بوده و هر جا 

مجالی یافته به توضیح و تبیین عقاید اهل تصوف می پردازد. او درباره ی شطاریهّ می گوید: 

»وجه تس��میه شطار آنس��ت که بنده بطرفة العین، درین ش��غل به خدای تعالی میرسد و 

بندگی شیخ عبدالله شطاری، قدس الله  سره العزیز، حکایت فرموده اند که این بنده ضعیف 

در طلب حق تا شهر مغرب رفت و از شهر مغرب تا شهر یکدله)؟( رفت و در هر شهری 

که می رسیدم، تتبعّ و تفحّص درویشان می کردم و از کار ظاهر و باطن می پرسیدم. جائی 

به مثل علم ش��طار نیافتم و نش��نیدم و در هیچ خانواده و درهیچ کتابی علم شطار ندیدم 

مگر در رس��اله خواجه نجم الدّین کبری. درآن رساله هم بیان علم شطار مشرح نگفته به 

سبب آنکه تا نامحرم و تردامن و نااهل ازین علم شطار وقوف نیابند زیرا چه هرکس]را[ 

از اهل باز دارد، بزهکار گردد و هر نااهل بگوید، او نیز بزهکار گردد و تلقین ذکر مشرب 

شطاریانست«. )255(

 همانطور که اش��اره ش��د، درباره ی زندگی و اح��وال عبدالرحیم بن احمد در منابع 

و مآخذ مطلبی نیامده اس��ت امّا بررس��ی کتاب نش��ان می دهد که وی به مذهب تشیع 

گرایش داش��ته اس��ت. این اقبال و توجه وی را می ت��وان در توضیحات وی درباره ی 
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اسامی بزرگان مذهب تشیع دریافت به خصوص آنجا که از مهدی)عج(سخن می گوید. 

او مهدی)ع��ج(را خات��م اولیا می دان��د و در توضیح این کلمه ب��ه چندین حدیث 

نبوی اش��اره می کند و همچنین در واژه»خات��م الانبیاء« احادیثی در این زمینه می آورد. 

»مهدی: لقب س��ید محمّد مهدی موعود، که حضرت رس��الت علیه الصّلوات و السّلام 

ازوخبر داده اس��ت حی��ث قال: لو لم یبق من الدنیا الا یوم لط��ول الله ذلک الیوم حتی 

یبع��ث الله فی��ه رجل منی و من اهل بیتی... او را خات��م الاولیا نیز گویند. چنانکه آغاز 

نبوّت از آدم علیه السّلام بود وختم نبوّت برمحمّد مصطفی شد، آنچنان که آغاز ولایت 

ازامیرالمؤمنین علی کرم الله وجه و ختم ولایت برسید محمّد مهدی موعود خواهد شد 

و در زمانی که پیدا خواهد شد، توالد و تناسل در دنیا نخواهد شد... «)427(. 

وی همچنین در توضیح واژه ی حسین به روایتی درباره ی تولد ایشان اشاره می کند 

و درپایان آن می گوید»... بزرگی امیر المؤمنین حسین کی تواند کسی که بگوید«)147(. 

در توضیحات��ی که ب��رای کلماتی چون علی و ش��برمی آورد، نمونه هایی از ابرازارادت 

مؤلف نسبت به علی)ع(و خاندانش را می توان مشاهده کرد. 

نام، تاريخ وسبب تأليف کشف اللغات و الاصطلاحات

نویس��نده درمقدم��ه ، به دلایل وانگیزه ی خود  برای نوش��تن کتاب اش��اره می کند. 

مراجعه ی پی در پی یاران و نزدیکان و پرسش های فراوان آنان درباره ی معانی واژگان و 

اصطلاحات، عبدالرحیم بن احمد را برآن داشت تا این کتاب را تألیف کند. خود او در 

این باره چنین می نویسد: »اما بعد حمد و صلوۀ، می گوید اضعف العباد و خادم الفقرا، 

فقیر بنده ربّ، عبدالرحیم بن احمد سور، این فقیر اگرچه قابلیت و استعداد سبق گفتن 

عل��م نظم و نثر نداش��ت، امّا از یاران و برادران و فرزندان چ��اره نبود، که اکثر اوقات 

می آمدند و پرس��ش در علم اصطلاحات می کردند و تش��ویش وقت و حال می دادند. 
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یکی می آمد و پرسش می کرد که عشق و معشوق وعاشق و شاهد وقد و زلف و ... در 

اصطلاح که را گویند و مقصود ازین اسامی چیست و دومی می آمد و دست درآستین 

این فقیر می زد که قطب و غوث و امامان و خاتم الاولیا و... در اصطلاح که را نامند و 

سومی می آمد و دست بر دامن این فقیر می آویخت که ذات و صفات و افعال و نفس 

و... دراصط��لاح چه معن��ی دارند و چهارمی می آمد و بی ادبان��ه، زبان دراز می کرد که 

خرابات و پیرخرابات و خمار و شمع و... در اصطلاح که را گویند و ازین اسامی چه 

مراد دارند و اگر ظاهر معنی مراد باشد و اعتقاد برین کند پس کفر لازم می آید و سالک 

در ضلالت می افتد- نعوذبالله منه- و اصحاب اصطلاح، اصلًا بیان نکرده اند. «)1(

مقدمه ی کوتاه کش��ف اللغات و الاصطلاحات، دل مشغولی های یک پیر و مرشد را 

نش��ان می دهد. نگرانی ازگمراه ش��دن یاران و هم طریقتان به واسطه برداشت نادرست 

از اصطلاح��ات عرفانی، عبدالرحیم بن احمد را در نگارش کتاب مصمم می کرد. او به 

تدریج پاسخ های خود به پرسش های مراجعان را می نوشت، در همین زمان، فرزندش 

ش��یخ ش��هاب، در خواندن و درک درست از دیوان شعر قاس��م انوار با دشواری هایی 

روب��ه رو ب��ود. پدر به منظور باز کردن گره از کار فرزند، به چندین کتاب لغت مراجعه 

می کند امّا معانی مناس��بی نمی یابد. عبدالرحیم بن احمد، بنا به نیاز اطرافیانش نوش��تن 

فرهن��گ نامه ای با این ویژگی ها را بر خود فرض و لازم می داند و بدین ترتیب کتاب 

کش��ف اللغات و الاصطلاحات به نگارش درآمد. »س��بب تألیف این کتاب آن بود که 

فرزندم، ش��یخ شهاب- ادام الله عمره- دیوان سید الس��ادات و منبع الدرجات، بندگی 

حضرت س��ید قاس��م انوار- قدس الله س��ره العزیز- پیش این فقیر می خواند و در آن 

دیوان، اکثر لغات عربی بودند. چون در فرهنگ شیخ ابراهیم بن قوام تفحص می کردم، 

اکث��ر نمی یافتم زیرا که ایش��ان لغت عرب��ی کمتر آورده اند که الن��ادر کالمعدوم. چون 

درفرهنگ اس��تاد ش��یخ محمد بن لاد، لغت عربی می جس��تم، بعضی می یافتم و بعضی 
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نمی یافت��م و ب��از محتاج به صراح و تاجین و کنزاللغات می ش��دم زیرا که ایش��ان هم 

لغ��ت عربی کم آورده اند]و[ درغایت اعراب نکرده اند. بدان جهت این فقیر، لغتی چند 

ازعربی و پارسی درقلم آورده است ودرلغت عربی چیزی افزوده ام... «)2(. خود او به 

لزوم تصحیح کتابش اقرار می کند و در این باره می گوید: »در آخر ترجمه لغت پارسی 

نبش��ته ام تا ازین معلوم بکنند که این لغت پارس��ی است و در لغت عربی هیچ علامت 

نکرده ام. ای برادر!به وس��ع و امکان خود دراعراب کوش��یده ام، امّا بشریت باقی است. 

خدای تعالی برکت دهد در عمرش و افزونی بخش��د درعلمش، کسی ]که[ این کتاب 

را تصحیح کند و به اصلاح اعراب کوشد«)2(. 

عبدالرحی��م ب��ن احمد س��وربهاری، صراحت��اً از اثر خود با نام »کش��ف اللغات و 

الاصطلاحات«ی��اد می کند: »نام این کتاب کش��ف اللغات و الاصطلاحات نهاده ش��ده 

است و روح حضرت محمد]ص[ را شفیع آورده ام که هر که این کتاب را بخواند این 

فقی��ر را ب��ه فاتحه و دعا یاد فرماید و به تصحیح این کوش��د تا از خطا و زلل محفوظ 

ماند. آمین رب العالمین«)2(. 

همان طور که گفته ش��د، دیوان قاس��م انواروپیچیدگی ها و دش��واری های موجود 

درآن، انگیزه ی اصلی مؤلف در تألیف کتاب بوده اس��ت. بنابراین  لازم اس��ت درچند 

سطربه این ش��اعروعارف پارسی گوی بپردازیم. در کتاب تاریخ ادبیات صفا درباره ی 

او آمده اس��ت: »معین الدین علی بن نصیر بن هارون بن ابوالقاس��م حس��ینی قاسمی، 

معروف به»قاسم انوار«از مشایخ اهل تصوف و از شاعران پارسی گوی نیمه ی اول قرن 

نهم هجری بود. خاندانش از س��ادات حس��ینی تبریز و او خود از پیروان خاندان شیخ 

صفی  الدین اردبیلی بوده و در مش��رب تصوف، مقامات بلند داش��ته است. شاه قاسم، 

درعهد خود میان اهل تصوف و مردم عامه  نفوذ بس��یار داش��ت و درباره ی او قائل به 

کرامات بودند و گویا به علت سخنانی که گاه درغلبات اشواق بر زبان می راند، بعضی 
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از متعصبان بدو نس��بت اباحه و الحاد نیزمی داده اند. در اش��عارش مطلقاً اثری از چنین 

اندیش��ه های تند نیس��ت بلکه نش��انه های فراوان بر اعتقادات دینی او درآنها مشاهده 

می شود. بنابراین ممکن است درمیان پیروان اوکسانی بودند که درباره  ی سید به مبالغه 

سخن می گفتند. «)صفا، جلد4، 252: 1371(

نکته قابل تأمل، تاریخ تألیف این کتاب است. اختلاف نظرهایی در این باره وجود 

دارد. محمد معین آنجا که از فرهنگ های نوشته شده در هند سخن می گوید، درباره ی 

تاریخ نوش��تن کش��ف اللغات می نویس��د: »در ق��رن دهم کتاب مؤید الفضلا توس��ط 

محمدلاد و در اوایل همان قرن)قرن دهم( کش��ف اللغات توسط عبدالرحیم بن احمد 

سورتألیف شده اند«. )معین، 40: 1356( اما ذبیح الله صفا معتقد است که این کتاب در 

سال 1060هجری قمری نوشته است. )صفا، جلد پنجم، 386: 137( بررسی نسخه های 

خطی نشان می دهد که احتمالاً این اثر در قرن دهم نوشته  شده است. نسخه ی شماره ی 

00792-17 کتابخانه ی مجلس درس��ال 1051 هجری قمری نوشته شده و یک نسخه 

به شماره 7966مربوط به سال1033 در کتابخانه دانشگاه تهران موجود است. همچنین 

نس��خه ای دیگر به شماره 55 نوشته شده در س��ال1034، در کتابخانه ی میبدی مشهد 

نگهداری می شود.

نکته ی دیگر آن اس��ت که مؤلف در بسیاری موارد از دیگر فرهنگ ها استفاده کرده 

و در بس��یاری موارد به نام این کتاب ها اش��اره می کند. بر همگان آش��کار است که دو 

فرهنگ برهان قاطع و جهانگیری از مهم ترین و معتبرترین فرهنگ های فارس��ی نوشته 

شده در هند هستند. فرهنگ جهانگیری در اوایل قرن یازدهم و برهان قاطع در میانه ی 

این قرن نوش��ته شده اند. بررسی کتاب کشف اللغات و الاصطلاحات نشان می دهد که 

عبدالرحیم بن احمد، حتی در یک مورد به این دو فرهنگ اشاره ای نداشته است. شاید 

بتوان همین مسئله را دلیلی دانست بر این که کشف اللغات در زمانی قبل از دو فرهنگ 
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مزبور نوش��ته شده اس��ت. پس با توجه به شواهد موجود، به نظر می رسد قول مرحوم 

معین درباره ی تاریخ تألیف این کتاب در قرن دهم هجری صحیح تر است.

محل نگهداری نسخه های خطی و مشخصات آن ها: 

از کتاب کش��ف اللغات و الاصطلاحات تعداد بیس��ت و هشت نسخه ی خطی در 

کتابخانه های مختلف موجود است. این نسخه هایمربوط به قرن های یازدهم، دوازدهم 

و سیزدهم هستند و مشخصات و محل نگهداری آن ها به شرح زیر است: 

1-تهران-دانشگاه-ش 7966 / نستعلیق/شنبه 24 شوال1033

2  -تهران-الهیات -ش 164/نستعلیق/12

3-تهران- ملی-ش12525/نسخ/قرن 234/12برگ

4-تهران-مجلس-ش 475/نسخ/476/1051 برگ

5-تهران-نوربخش- ش339/غلامعلی وزدودی/نسخ/1466صفحه

6-تهران –ملک-ش 334/نستعلیق/قرن 347/12 برگ

7-مشهد-میبدی-ش55/نستعلیق/دوشنبه غره محرم1033

8-کرمانشاه-میبدی)خاندان(ش55 مشهد/نستعلیق/دوشنبه غره محرم1034

9-مشهد- رضوی-ش 3681/نستعلیق هندی/اواخر قرن 11

10-تهران-مجلس-ش1815/}د. ث{

11-تهران-مجلس-ش476/مجلد اول/نستعلیق366/1182برگ

12-تهران-دانشگاه-ش 9820/نستعلیق/قرن502/12 برگ

13-تهران-دانشگاه-ش1274-ف/689/1106 برگ

14-تهران-ملی-ش17583)انتقالی از کتابخانه ی پهلوی(/1110هجری

15-مشهد-رضوی-ش3751/ذیقعده588/1115برگ}79-13{

16-تهران-انجمن آثار ملی ش122/نستعلیق/محتملٌا697/13برگ
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17-تهران-دانشگاه ش267/1223/5441 برگ

18-تهران-ملک-ش285/1239/365

19-تهران-لغت نامه دهخدا-ش171/محمد طاهر دوشنبه 21صفر500/1238 برگ

20-تهران-دانشگاه-ش6217/بی تا/)فیلم ها ف210-3(

21-مشهد-الهیات ش20914/نستعلیق/بی تا/1327 صفحه

22-تهران-دانشگاه-ش42/1267/4008برگ

23-تهران-ملک-ش365/نستعلیق/بی تا/285/1239برگ

24-تهران-ملی-ش34441-1034/5قمری ا. ح)بدون شماره گذاری(

25-تهران-ملی-ش31096-5/موسی ولدبسالت اورکزئی/1210قمری

26-تهران-دانشگاه-ش 5072/نستعلیق/قرن12و208/13/}ف: 4101-15{

27-تهران-ادبیات-ش52-ج/کاظم بن محمد کاظم گرمرودی/نستعلیق/1086قمری

28-قم-مرعش��ی-ش13465/2/محمد نصیربن محمدصادق محررقورچی/نسخ و 

نس��تعلیق/87/1088برگ)14-100(/}34-177{)نک: فهرست نسخه های خطی، جلد 

هشتم، 660-661(

ساختار کشف اللغات و الاصطلاحات

این اثر به طور کلی ش��امل دو قسمت است. بخش اول دیباچه ی کوتاهی است که 

به زبانی س��اده  نوش��ته شده است. مؤلف در این مقدمه ابتدا به طور خلاصه به حمد و 

س��تایش خداوند پرداخته و همچنین به دلایل خویش برای نوش��تن کتاب اشاره کرده 

است. او کتاب خود را این گونه آغاز می کند: »الحمدلله رب العالمین و العاقبة للمتقین 

و الصلوۀ و السلام علی رسوله محمد و آله اجمعین وسلم تسلیماً کثیراً کثیراً برحمتک 

یا ارحم الراحمین«)1(. مؤلف واژگان را به ترتیب حروف الفبا و براس��اس حرف اول 
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و آخراز حرف »الف«تا»ی« آورده و واژگان در 673 باب تنظیم شده اند، به عنوان مثال 

نویس��نده واژگانی که با حرف الف آغازمی ش��وند را در 28 باب مرتب کرده و از باب 

الالف مع الالف آغاز شده و به باب الالف مع الیاء ختم می شود. نکته ی دیگر درباره ی 

این کتاب آن اس��ت که مؤلف در بس��یاری موارد، معادل هن��دی کلمات را در ضمن 

توضیحات خود می آورد. 

ارزش و اهميت کتاب کشف اللغات و الاصطلاحات

الف-از ديدگاه سبک شناسی و ادبی

»نثر پارس��ی در این دوره به تدریج از مبالغه ه��ای صنعتی و فنی قرون متقدم آزاد 

می گش��ت چنانک��ه آثار متکل��ف که درآنها بافراط به صنایع توجه ش��ده باش��د کم و 

برعکس رواج س��بک س��اده ی عادی بیشترمی ش��د. توجه به لهجه ی کهن پارس��ی در 

آثار منثور کمتر ملحوظ بوده و اس��تعمال اصطلاحات و لغت و ترکیبات عمومی زبان 

مورد اس��تعمال بیش��تری داشت و به همین س��بب باید گفت که روش متداول در این 

عهد، سبک س��اده و روان در نثر اس��ت. «)صفا، 1371ج4، 465(کتاب کشف اللغات 

و الاصطلاحات کتابی درس��ی است که مؤلف در جای جای کتاب توضیحاتی ساده و 

قابل فهم برای مخاطبان خویش آورده اس��ت. نویس��نده در مواردی که به عنوان شیخ 

طریقت واژگان و اصطلاحات اهل تصوف را برای مریدانش می شکافد، از زبانی ساده 

و بی پیرایه برای انتقال مفاهیم بهره می گیرد. گذش��ته از آن که به این کتاب می توان به 

عنوان نمونه ای برای آش��نایی بیش��تر با سبک نوش��تاری فرهنگ نویسان متقدم هندی 

نگاه کرد، می توان با بررس��ی و تطبیق آن با سایر متون هم تراز خود به ویژه درحوزه ی 

تصوف، به پیوستگی های فکری، ادبی و زبانی این اثربا آن ها نیزدست یافت. 
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ب-از ديدگاه زبانی

تصحیح هراثرخطی می تواند به روش��ن ساختن گوشه های مبهم وتاریک تحقیقات 

درزمین��ه ی دگرگونی ه��ای زبانی کم��ک فراوانی بکن��د. با مطالع��ه و تصحیح کتاب 

کش��ف اللغات و الاصطلاحات به عنوان نمونه ای از فرهنگ های نوشته شده در هند و 

مقایسه ی آن با فرهنگ های قبل و بعد ازآن به میزان و چگونگی تغییرات زبانی، درابعاد 

مختل��ف می توان پی ب��رد. همچنین دریافت که زبان فارس��ی دراین دوران درهند چه 

ویژگی هایی داش��ته وچه تغییراتی را پش��ت سرگذاشته است. میزان پیوستگی وارتباط 

میان گویندگان پارسی زبان در نواحی مختلف نیز با بررسی های زبانی این آثار مشخص 

می گردد. نویس��نده ی کتاب تاریخ ادبیات صفا چنین می نویس��د: »زبان فارسی در این 

عهد در حالتی ممتد از دگرگونی س��یر می کرد. این دگرگونی به صورت های مختلف 

مانند س��اده تر ش��دن برخی از واژه ها، تغییر یافتن معنی بعضی از آن ها، متداول ش��دن 

واژه ه��ای تازه، رواج یافتن تعبیرها وترکیب های نو تحقق می یافت و به هر صورت با 

زبان ادبی و اس��توار دوران های پیش تفاوت می پذیرفت. »صفا، 1371، ج437: 5(زبان  

کتاب کشف اللغات والاصطلاحات همچون زبان نثرعصرش ساده، بی پیرایه، قابل فهم 

و به دورازپیچیدگی های لفظی و معنوی است. 

ج-از ديدگاه فکری و محتوايی

نویس��نده بخش زیادی از کتاب را به اصطلاحات و مفاهیم عرفانی اختصاص داده 

اس��ت. همانطورکه پیش از این گفته ش��د، به نظرمی رس��د که وی از مش��ایخ تصوف 

بوده اس��ت. از آن جا که در این دوران فضا برای فعالیت اهل تصوف مناس��ب نبوده، 

ش��اید نوشتن کتاب لغت پوششی بوده است برتعلیم وآموزش مریدان و انتقال مفاهیم 

طریق��ت به آن ها به منظ��ور در امان ماندن از تنبیه و مج��ازات حاکمان و فرمانروایان 
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عص��ر خویش. وی از اش��عارعرفانی ب��ه منظور کامل کردن توضیح��ات خویش بهره 

می برد و از کتاب های مختلف و گویندگان بس��یار استفاده می کند. درصد بالای لغات 

و اصطلاحات اهل تصوف وتنوع و تعدد کتاب ها و شاعرانی که او کلامشان را به وام 

می گیرد، خواننده را قانع می گرداند که هرچند کتاب پیش رویش فرهنگ لغتی پارسی 

است، فکرحاکم برآن اندیشه ی صوفیانه است.

 ذبی��ح الله صفا درباره ی وضعی��ت صوفیان دراین دوران در ای��ران و هند می گوید: 

»عهد صفوی اگرچه با نهضت دسته ای از صوفیان آغاز شد، لیکن دورانی نامساعد بحال 

تصوف اس��ت و هر چه به پایان آن نزدیکتر می شویم این نابسامانی را بیشتر و روشن تر 

مشاهده می کنیم و به وضعی نامطلوب بازمی خوریم که از آن روزگار فراتر رفت بی آنکه 

بتواند س��یر عمومی تصوف و عرفان ایرانی را متوقف کند و یا از تمایل فطری ایرانیان 

بدین ش��یوه ی خاص از جهان بینی بکاهد. ب��رای وضع نامطلوب تصوف دراین عهد دو 

علت اصلی می توان ش��ناخت: چیرگی صوفیان صفوی و غلبه ی عالمان قشری. در هند 

نیز چون قدرت پادشاهان گورکانی هند با جلب خشنودی و حمایت مسلمانان آن دیار 

و عالمان آن قوم بستگی داشت. این قوم در آن سامان نیز همچون صفویان از نفوذ خود 

برای آزار مخالفان و از آن جمله صوفیان بهره برگرفتند و به فتوای خویش جمعی ازآنان 

را به دیار نیستی فرستادند«. )صفا، 1371، جلد5، 192و201( 

نویس��نده این اثر علاوه به پرداختن به موضوعات عرفانی، تس��لط خود بر علومی 

چون نجوم و داروشناس��ی را نش��ان داده است. در اینجا به ذکر شواهدی از این دست 

می پردازیم: »کاس��ه درویشان: یعنی چند س��تاره اند مدور قریب سماک رامح که عرب 

آنرا فکه و قصعة المساکین گویند و عجم آنرا کاسه شکسته نامند«)385(. »ذوذوابه: نام 

س��تاره نحس که مانند گیس��و دراز برآید و آن بقول منجمان فارسی دوازده نوع است، 

خ��واص بعض��ی تقابل و تفاوت خلائق اس��ت و خواص بعضی م��رگ اراذل مردمان 
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اس��ت و خواص بعضی قحط اس��ت«)185(. در مورد خ��واص برخی گیاهان داروئی 

نیزدر این کتاب نمونه هایی وجود دارد: »تباش��یر: در فارس��ی نام داروئی اس��ت سرد 

مزاج برنگ س��پید هندش بس��لوجن گویند و برای حرارت دل می دهند«)91(. »زرور: 

بضمتین داروئی است که روشنایی چشم بیفزاید«)205(. عبدالرحیم بن احمد، همچنین 

بس��یاری از استعارات و کنایات شعر پارسی را در فرهنگ خود آورده است و به ارائه 

توضیحاتی درباره ی آن ها پرداخته است. 

 درس��ت اس��ت که انگیزه ی اصلی وی از نگارش کتاب پیچیدگی های دیوان قاسم 

انوار بوده، امّا بس��یاری ازاس��تعارات دیوان ش��اعران دیگر، بوی��ژه خاقانی را می توان 

درای��ن کتاب دی��د. همچنین تعدادی از احادیث نبوی و آیات ق��رآن در این کتاب به 

چشم می خورد. نویسنده آن جا که از اسامی شخصیت های شاهنامه سخن می گوید آن 

را مجالی می داند که داس��تان ها و دانس��ته های خویش ازاین شاهکار حماسی را برای 

مخاطب بازگو کند. در توضیح کلماتی چون س��یاوش، رستم، دوازده رخ و ... می توان 

تسلط وی نسبت به داستان های شاهنامه را مشاهده کرد.

عبدالرحیم بن احمد س��ور در بس��یاری از موارد به توضیحاتی که درباره ی هر واژه 

در دیگر فرهنگ ها آمده، اش��اره می کند و از آن میان می توان اداۀ  الفضلا، ش��رف نامه، 

مؤید الفضلا، شرح مخزن، قنیه، زفان گویا، دستور، کنزاللغات و... را نام برد. با این حال 

مؤلف در توضیح کلمات استقلال دارد و گاه آنچه به عنوان معنی و توضیح برای یک 

واژه می آورد با فرهنگ های دیگر متفاوت و در مواردی کامل تر از آن ها است. نویسنده 

کشف اللغات از فرهنگ نامه ی مؤیدالفضلا بیش از دیگر فرهنگ ها تأثیر پذیرفته است. 

مقایسه کشف اللغات با دیگر فرهنگ ها نشان می دهد که این کتاب تفاوت هایی با سایر 

فرهنگ ها دارد. اولین مس��ئله آن است که به نظر می رسد کشف اللغات اولین فرهنگی 

است که به توضیح واژگان و اصطلاحات اهل تصوف می پردازد و همان طور که پیش 
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از این گفته شد انگیزه ی اصلی نویسنده از نوشتن کتاب توضیح و تبیین واژگانی از این 

دس��ت بوده اس��ت. نکته ی دیگر آن است که علیرغم آن که این کتاب فرهنگی فارسی 

است اما بسامد واژگان عربی در آن بالاست. این در حالی است که در دیگر فرهنگ ها 

تا این حد به واژگان عربی پرداخته نشده است. بسیاری از آن ها واژگانی هستند که در 

میان اعراب بادیه نشین رایج بوده و خاص زندگی در بیابان است. این مسئله بیانگر آن 

اس��ت که عبدالرحیم بن احمد تا چه حد با ادبیات، زبان وفرهنگ اعراب آشنایی داشته 

اس��ت. این کت��اب مجموعه ای از اطلاعات گوناگون در زمینه ه��ای مختلف بوده و از 

جهت انتقال اطلاعات متنوع، برای خواننده منبعی مناسب است. 

ويژگی های سبکی کتاب کشف اللغات والاصطلاحات

ذبیح الله صفا درباره ی نفوذ و رواج زبان فارسی در سرزمین هند می نویسد: »دوره ی 

پادشاهان گورکانیان هند اوج اعتلاء نفوذ فرهنگ ایرانی و رواج بی چون و چرای زبان 

و ادب پارس��ی در سراس��ر ش��به قاره ی هند بود و این رواج ونفوذ خاصه با اس��تقرار 

س��لطنت همایون بعد از بازگش��ت از ایران به کمال خود رس��ید و بعد از آن همچنان 

در حال گس��ترش بود«. )صفا، 1371، جلد48: 5(وی همچنین درباره ی فرهنگ نویسی 

در هند چنین می نویس��د: »کار بسیار بنیادی ادب فارسی که در این دوران درراه ایجاد 

فرهنگ های فارس��ی انجام گرفت وتش��ویق کنندگان اصلی دراین راه همان پادشاهان 

تیموری هند بودند که به سیرت نیاکان خود در بزرگداشت سخنوران ایرانی از بخشش 

س��یم و زر دریغ نمی کردند. گذش��ته از این زبان فارس��ی که در روم و هند و آس��یای 

مرکزی زبان دین و تصوف و ادب و ش��عر و سیاس��ت و اش��رافیت شده بود، بسی از 

طبقات را به تعلیم و تعلم خود سرگرم ساخت. بر اثر این انگیزه ها و در اثر نیاز فراوان 

دلباختگان شعر و ادب پارسی که به تتبع آثار استادان پیشین سرگرم بوده و یا خود به 
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شاعری و نویسندگی و انشاء و ترسل اشتغال داشته اند، چندین لغت نامه ی مشروح که 

هنوز هم از کتاب های مرجع در لغت فارس��ی است، تدوین شد که بیشتر آن ها از آثار 

قرن ده و یازده تا اوایل دوازده و چند تای معدود در قرن های بعد اس��ت. س��هم اصلی 

و اساس��ی درین راه با مؤلفانی اس��ت که یا هندی بوده و یا از ایران به دیار هند رفته  

و در پناه پادشاهان و بزرگان آن دیار به تألیف و تصنیف پرداخته اند«. )همان: 368( 

ذبیح الله صفا در کتاب مختصری در تاریخ تحول نظم و نثر پارسی درباره ی برخی 

از ویژگی های این کتاب های لغت می نویس��د: »عیب عمده ی این کتب آن است که بر 

اثر نداش��تن روش دقیق در جمع آوری لغات غالباً فاقد ارزش علمی کامل هس��تند. در 

بس��یاری موارد اتفاق افتاده اس��ت که قرائت های غلط لغات عربی یا ترکی یا فارس��ی 

وس��یله ی ایجاد لغات جدیدی برای لغت نویسان هندی شده است. مطلب دیگر آنکه 

در دوره اکبرشاه، بلایی به زبان و تاریخ ایران آور شد و آن جعل کتا هایی است به اسم 

دس��اتیر و شارستان و آیین هوشنگ که همگی ش��امل لغات ساختگی به عنوان لغات 

ناب فارسی و حاوی مطالبی راجع به تاریخ ایران قدیم است وبه کلی دروغ وساختگی 

می باش��د. این کلمات به عنوان لغات خالص فارس��ی در فرهنگ های مذکورراه جسته 

و دردوره ی قاج��اری و عهد ما مورد اس��تفاده کس��انی قرار گرف��ت که به گمان خود 

می خواستند پارسی ناب بنویسند و آن گاه این مهملات را در آثار خود به عنوان پارسی 

به کاربرده اند. «)صفا، 92: 1373( 

در اواخ��ر ق��رن هفتم و اوایل قرن هش��تم، ضعف ادبی، فت��ور و بی توجهی به نثر 

پدیدار ش��د و مقدمات فساد ادبیات، عدم تعمق در ادای لغات و عبارات، از یاد رفتن 

دستور و رکاکت لفظ و معنی آشکار شد. در همان کتاب در این باره چنین آمده است: 

»در این دوره چنان که از همه ی نوش��ته های ساده از قبیل داستان های منثور که در هند 

و ایران نگارش یافته و متن  های تاریخی غیرمصنوع برمی آید، آن زبان آمیخته  فارس��ی 
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همه جا به کار رفته و یقیناً در گفت  وگو نیز از همین زبان اس��تفاده می شده است زیرا 

مردم جوراجوری که از شهرها و ناحیت های گوناگون در شهر های بزرگ ایران و هند 

گرد می آمدند و در دربارها و درگاه ها و دیوان ها و پادگان ها به سر می بردند زبان ها و 

لهجه های مختلف داشتند و محتاج به یک واسط بودند که همین فارسی آمیخته ای بود 

که دست فرس��ود ترک و تازی وهندو گش��ت و درین گیرودارها از اصالت آن بیش از 

پیش کاسته شد و در همان حال نفوذ و رواج روزافزونش در سرزمین های غیر ایرانی 

توانست مایه یی نو برای بعضی نابه سامانی ها در آن گردد و یک دگرگونی ژرف را در 

آن باعث شود«. )همان: 436-437(

س��بک کتاب کش��ف اللغات و الاصطلاحات همچون بسیاری از کتب همعصرش، 

بر س��ادگی و روانی اس��توار است. سبک نویس��نده صورت ابتکاری و خاص ندارد و 

نمی توان نام صاحب س��بک بر او نهاد. او  در دوره ای می زیس��ته که تصنع و تکلّف در 

نثر پارس��ی جایگاهی نداش��ته به خصوص آن که وی از پارسی نویس��ان سرزمین هند 

بوده و آنچه در سراس��ر کتاب وی مش��هود است، توضیحات ساده و روان او درباره ی 

واژگانی اس��ت که به عنوان لغات نادر در فرهنگ خویش جمع آورده اس��ت. در این 

بخش به بررس��ی نمونه هایی ازمختصات فکری، ادبی و زبانی کتاب کش��ف اللغات و 

الاصطلاحات می پردازیم. 

الف-سطح فکری

کش��ف اللغات و الاصطلاحات فرهنگی در لغت فارسی است و آشکاراست که در 

هرفرهنگ، موضوعات مختلف مورد بررسی قرار می گیرد. در این فرهنگ به موضوعاتی 

چون فلس��فه و حکمت ، طب و داروشناسی، نجوم، شخصیت ها و داستان های باستان، 

جغرافی��ا، روایات مختلف دینی و... پرداخته ش��ده اس��ت. اما آنچ��ه در این کتاب به 
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روش��نی دیده می ش��ود، توجه و اقبال خاص نویسنده نسبت به واژگان و اصطلاحات 

اهل تصوف است. وی که از مشایخ تصوف بوده در این راه پیرو فرقه ی شطاریه است. 

سید ضیاءالدین سجادی درباره ی این فرقه می نویسد: » شطاریه شعبه ای از طیفوریه اند 

که برخی را ش��طاریه ی طبس��یه گیلکیه و برخی را عش��قیه خوانند و شطاریه پیروان 

شیخ عبدالله ش��طاری)890ه. ق(هستند که بیشتر در هند و پاکستان و سوماترا و جاوه 

س��کونت دارند و همچنین طیفوریه پیروان ابویزید طیفور بن عیسی بسطامی هستند و 

طریق آنان غلبه و سکر است«. )سجادی، 229: 1380(

نویسنده کتاب نجم الدین کبری، از شطاریه با نام کبرویه شطاریه نام می برد و آن را 

از جمله سلسله هایی می داند که انتساب مشایخ آن ها از لحاظ اخذ خرقه، به نجم کبری 

می رس��د. )محمدی، 228: 1380(افکار عرفانی عبدالرحیم بن احمد در توضیحاتی که 

درباره ی واژگان عرفانی می دهد و اش��عاری که در ضم��ن واژگان می آورد، متجلی و 

نمایان اس��ت. با بررس��ی این موارد می توان به چکیده ی آراء و اندیشه  های وی دست 

یاف��ت. عبدالرحی��م بن احمد، برای توضیح و تکمیل و تأکید مباحث مطرح ش��ده در 

بعضی موارد به اش��عار فارس��ی اس��تناد می کند. گوینده ی بس��یاری از این اشعار، امیر 

حس��ینی هروی اس��ت که از عرفا و شعرا و نویس��ندگان قرن هفتم و هشتم هجری به 

ش��مار می رود. مایل هروی در کتابی با نام ش��رح حال و آثار میرحسینی غروی هروی 

درباره ی او می نویس��د: »از بعضی از اش��عار امیر حس��ینی هروی بوی وحدت وجود 

آشکار است ولی چون وی صوفی طریقه سهروردی است و این مکتب با شرع آشتی 

کامل دارد، در پیروی از مکتب وحدت وجود صراحت ندارد و در این مورد با احتیاط 

برخورد می کند«. )مایل هروی، بی-تا: 38-35(

نویس��نده کشف اللغات و الاصطلاحات از این گونه اشعار میرحسینی هروی بهره 

برده  است. وی در توضیح کلماتی چون خرقه، تحقیق، روح، ذوالعقل، لقا، لاهوت و... 
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به نوعی اعتقاد خویش به مس��ئله وحدت وجود را بیان می کند. آنچه س��اختار فکری 

کتاب کش��ف اللغات و الصطلاحات را تشکیل می دهد مفاهیم عرفانی است در حالی 

که رنگ وحدت وجود در این میان بس��یار نمایان است. عبدالرحیم بن احمد در مقدمه، 

مناب��ع خود در نوش��تن و توضی��ح اصطلاحات اهل تصوف را چنی��ن معرفی می کند: 

»چون کس��ی را در اصطلاح چیزی ش��بهه و وسوسه پیش آید، بعده در شرح فصوص 

که قیصری نام دارد و درشرح گلشن راز و دراصطلاح عبدالرزاق کاشی تفحص بکند 

و این فقیر را که کاتب و ناقل است، هدف تیر ملامت نسازد«)2(. 

ب-سطح ادبی

کشف اللغات و الصطلاحات فرهنگ لغتی است که مؤلف به منظور آموزش یاران 

و نزدیکانش به رش��ته ی تحریر درآورده اس��ت. به همین دلیل جنبه ی ادبی آن در کنار 

بعد آموزش��ی آن رنگ باخته و با توجه به س��اختار کتاب نویسنده مجالی برای نشان 

دادن توانایی های ادبی احتمالی اش نداشته است. نویسنده خود در مقدمه می گوید: »... 

این بنده اگرچه قابلیت و اس��تعداد س��بق گفتن علم نظم و نثر نداش��ت امّا از یاران و 

برادران و فرزندان چاره نبود«. )1(

در کتاب کشف اللغات والاصطلاحات، نمونه هایی اندکی از آرایه های ادبی وجود 

دارد که به برخی از آن ها اشاره می کنیم: 

1- اضافه تشبيهی بيشتر به صورت ترکيب اضافی آمده است: 

- »از برکت آن لعاب دریای شریعت و مخرن طریقت و معدن حقیقت شد«)149(. 

- »شراب نیستی میدهد و نقد هستی سالک می ستاند«)189(. 

 2- سجع

-»عالم وعارف و عاشق و مخاطب و معاتب هموست«)177(.  



 شماره 26، زمستان  451394

- »دان��ی که دل چیس��ت و کجاس��ت؟ منظر خداس��ت و مظهر ج��لال و جمال 

کبریاست«)177(. 

- »پس مرد باید که نخس��ت نیت خود را از شایبه نفسانی و داعیه شیطانی خالص 

گردانند«)195(. 

ج( سطح زبانی

آنچ��ه از مختصات زبانی کش��ف اللغ��ات می توان گفت اختص��ار و ایجاز، کثرت 

واژگان علمی، اصطلاحات عرفانی، آیات و احادیث فراوان، استفاده از اشعار گویندگان 

مختلف اس��ت. ویژگی های زبانی کش��ف اللغات و الاصطلاح��ات را می توان به چند 

بخش تقسیم کرد: 

1-افعال

1-1-حذف فعل به قرينه  

- »این مقام فنای ذات سالک است در ذات حق که از خودی فراغت یافته و خود 

را به کوی نیستی درباخته است«)65(.  

- »کل: آنکه او را نه فرزند باشد و نه پدر«)361(. 

1-2-حذف چند فعل به قرينه    

- »تطوع: بوزن تفعل چیزی که نه فرض باشد نه سنت و نه فرمان بردن«)109(.

- »بوقلمون: جانوری اس��ت از حربا قدری بزرگتر که به  رنگ های گوناگون نماید 

در صبح به رنگی دیگر، میانه روز به رنگی دیگر و بشب به رنگی دیگر«)85(. 

1-3-تکرار فعل 

- جاز: آب در گلو مانده شده و غصه در گلو مانده شده و غصه و اندوه که در دل 

ماند از غضب و آبی که در گلو ماند«)133(. 
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- »بح��ر اندل��س: ... بوقت فرو رفتن آفتاب که س��اکن ش��ود آنگاه کش��تی روان 

شود«)74(.

1-4-آوردن»مر« بر سر فعل 

- »درخت مریم: وقتی که بی بی مریم را اشتها پیدا شدی آن درخت را می جنبانیدی، 

خرما مر افتادی«)186(. 

1-5-استفاده از»ی«مجهول در فعل استمراری: 

دراین کتاب افعال اس��تمراری گاه با »می«در ابتدای فعل اس��تعمال شده و گاهی به 

همان ش��یوه قدیم با ی��ای مجهول به کار رفته و نیز هم با »م��ی« و هم با »ی«مجهول 

استفاده شده و در مواردی تنها با »ی«آمده است. 

- »سی لحن: ... هر نوائی که خسرو می شنیدی همان می نمودی«)233(. 

- »سپاهان: این شهر را قدیم یهودیه خواندندی«. )233( 

- »خراف��ه: ... او از آن عالم حکایت میگفتی خلق باور نمی داش��تی وگفتندی هزار 

حدیث خرافه«)165(.  

- قصاص: بالفتح والکسر، نهایت موی سرازآنجا که می روید«)334(. 

2-جمله بندی

2-1-تقدم و تأخر فعل: 

تقدم فعل بر جمله، شیوه ای عربی است امّا گاه پارسی زبانان فعل را پیش از سایر 

ارکان جمله آورده اند. نویسنده کشف اللغات نیز در برخی موارد، این شیوه را در پیش 

گرفته اس��ت. در اکثر موارد فعل در میانه ی جمله قرار گرفته و ترتیب اجزای جمله به 

هم خورده است: 

- »حصور: آنکه نفس خود را باز دارد از مناهی و بخل«)148(. 

- »بابل: ... در بابل چاهی اس��ت که ه��اروت و ماروت را در آن عذاب می کنند و 
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ایشان می آموزند مردمان را سحر و جادوئی«)79(. 

- »تیهو: بالکسر، مرغکی است خردتر از گنجشک و به تازی تیهوج خوانند«)122(. 

2-2سادگی، کوتاهی و اختصار جملات: 

کت��اب کش��ف اللغات و الاصطلاحات فرهنگ لغت اس��ت و س��اختار آن ایجاب 

می کند که بسیاری از جملات به اختصار و در نهایت سادگی بیاید: 

- »بیجاده: با یای فارسی، نوعی از جواهر کانی است طبع وی گرم و خشک است. 

بعضی گویند که صمغی است«)91(. 

- »انبیره: بالفتح، آن کاه که هنگام پوشش بر بام اندازند تا بالا]ی[ آن گل برکنند و 

در میان دیوار نیز برآرند تا دیوار محکم بود«)59(. 

- »بغداد: بالفتح، نام شهری عظیم و مبارک و در]آن[ شصت هزار گرمابه بود و نیز 

نام خطی از خطوط جام جم که آنرا جام جهان نما گفتندی و آن بر کیخسروش��اه بن 

سیاوخش بود و در]آن[ بوقت معین راز هفت اقلیم معاینه کردی«)68(. 

3-ضماير

3-1-ضمير»او«برای غير ذی روح

- »رغثاء: رگی است در پستان که شیر ازو آید«)186(. 

- »انبانچه و انبانه: کلاهما بالفتح، پوست بزغاله خشک کرده که درویشان در میان 

بندند و ذخیره درو بدارند«)59(.  

3-2-کاربرد فعل جمع برای»آنکه« و »کسی«

- »سیاوش: ... آنکه در قتل سیاوش سعی می کردند«)224(. 

- »صدیق: آنکه گفتار خود را به کردار راست کرده اند«)263(. 

4-حروف: 

پرکاربردترین حروف اضافه مورد استفااده در کتاب کشف اللغات ایدون، با، به، در 
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است. حروف ربط واضافه دراین کتاب در معنای امروزی خود به کار رفته اند. نکته ی 

دیگر آن است که در این کتاب از ادات تأکید مفعول استفاده شده است: 

- »تازیک: همان تاجیک مذکور ونیز اصلی است مر ترکان را«)114(. 

- »بقع: بالفتح، سخن زشت گفتن مر کسی را«)76(. 

5-اسم

همان طور که پیش از این گفته شد، نویسنده در فرهنگ خود به واژگان عربی توجه 

فراوان داش��ته است. وی درتوضیح این کلمات همان گونه که شیوه ی اوست، از ساده 

ترین واژگان پارس��ی بهره برده اس��ت. در برخی موارد به وی��ژه در توضیح واژگان و 

اصطلاحات اهل تصوف، ناگزیر از کلمات تخصصی و مرتبط با آن استفاده کرده است.                                           

5-1-مطابقت صفت با موصوف: 

در این کتاب در بس��یاری از موارد صفت و موصوف، درتأنیث و تذکیر یا مفرد و 

جمع بودن با یکدیگر مطابقت دارند: 

- »هرگز سزاوار پرستش کافران پلیدان نبودی«)223(. 

- »ادم: بالضم و سکون دال؛آهوان سپیدان]که[خطهای خاک رنگ دارد«)38(. 

- »برزخ: در اصطاح شطاریان برزخ صورت محسوسه  مرشد را گویند«)66(. 

- »رعنا: زن حمقاء«)186(. 

رسم الخط کتاب

شماری از ویژگی های رسم الخط کتاب کشف اللغات و الاصطلاحات به قرار زیر است: 

1-حرف اضافه »ب«اغلب به اسم بعد از خود متصل است: 

-»ال��ه: ممدود و به ضم لام، پرنده ای اس��ت درنده که بدان ش��کار کنند و بتازیش 

عقاب گویند«)58(. 
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- »" ا"ساکن بمعنی ملازمت آید«)2(. 

2- درفعل مضارع التزامی»ب«به صورت»به«آمده است: 

- »اش��نه: بالضم، گیاهی است خوش��بو که بعد خوردن طعام بدان دست شویند تا 

چربیش را به برد«)57(. 

- »آئینه اسکندری: ... تا خیر و شر و استعداد آمدن فرنگیان در آن آئینه معاینه کنند 

و به بینند«)61(. 

3-استفاده ازحرف»ک«به جای»گ«: 

- »افاصه بالکسر و بصاد غیرمنقوطه، نرم کفتن سخن وآشکارا کفتن«)85(. 

- »انداوه: بالفتح، ماله که آلت اندایش است یعنی کج و کاه و کل کردن«)59(. 

4-در بعضی موارد»آ«به صورت »ا« می آيد: 

- »اشادۀ: بالکسر بلند کردن نام و بنا و شناسانیدن و به آواز بلند خواندن«)57(. 

- »ابدی: انکه منسوب بسوی ابد باشد«)60(. 

5- »می«استمراری به دو صورت جدا و متصل: 

- »یکی می آمد و پرسش می کرد... «)1(. 

- »پیرخرابات: ... مرش��د کامل و مکمل اس��ت که مرید را به ترک رسوم و عادات 

وامیدارد و به راه فقر و فنا می سپارد«)65(. 

- »پرسش در علم اصطلاحات می کردند و تشویش وقت و حال می دادند«)1(. 

6-در بسياری موارد فعل »است«به کلمه ی قبل متصل است: 

- »اکاسره: بالفتح، پادشاهان عجم و ]آن[ جمع کسریست«)58(. 

- »پروانه: بالفتح با یاء فارس��ی، جانوریس��ت که در ش��ب خود را به ش��مع زند و 

سوخته گردد«)88(. 
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 7- عدم حذف »ه«در کلمات جمع: 

- »بعد: بالفتح پس و بعد بفتحتین خوار شده و خوارشده گان«)68(. 

- »بوارد: بالفتح کشنده گان«)69(. 

8- گاهی برای منفی کردن جمله به جای آوردن»ن«بر سر افعال از واژه»نه«استفاده 

کرده است: 

- »تا به تطویل نه انجامد و نویسنده و خواننده در ملال نه افتد«)2(. 

- »بدان سبب این فقیر، اصطلاح اسامی صغیره در قلم آورده است که تا سالک به 

گمراهی نه افتد«)1(. 

نتيجه

کشف اللغات و الاصطلاحات نسخه ای بازمانده از قرن دهم هجری است. نویسندۀ 

کتاب که به نظر میرس��د از مش��ایخ تصوف و از پیروان فرقة شطاریه بوده، این اثررا به 

منظور توضیح و تبیین واژه ها و اصطلاحات اهل تصوف، آفریده است. توضیحات وی 

پیرامون عقاید این فرقة درویشی، منبع مناسبی برای آشنایی بیشتر با آراء و اندیشه های 

این گروه اس��ت. بررس��ی کتاب نش��ان می دهد کتاب دربرگیرندۀ کلمات مختلف در 

زمینه های گوناگون اس��ت. وی با نثری س��اده، روش��ن و دور از پیچیدگی  توضیحاتی 

ب��رای هر یک از واژه ها و اصطلاحات می آورد. تن��وع و تعدد کلمات و اصطلاحات، 

اهمّیت بررس��ی این نس��خة خطی به عنوان فرهنگی در لغت پارسی را نشان می دهد. 

این کتاب گذش��ته از آن که نش��ان دهندۀ افکار و اندیش��ه های عرفانی مؤلف است، تا 

حدود زیادی آگاهی و آش��نایی او نس��بت به علومی چون نجوم و داروشناسی را بیان 

می کن��د. درباره ی تاریخ نگارش کش��ف اللغات و الاصطلاح��ات اختلاف آراء وجود 

دارد. بررس��ی  نس��خه های خطی، نش��ان می دهد این کتاب در قرن دهم هجری تألیف 
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شده است. ویژگی های زبانی این کتاب استفاده ازجملات ساده وکوتاه، پرهیز از زبان 

غامض و دیریاب و دوری از لفاظی و تکلّف و صناعات اس��ت. از نظر رسم الخط این 

کتاب دنباله روی متون هم عصر خویش است و با آن متون در این زمینه، تفاوتی ندارد. 
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